I.

Tirokudda Sutta

Tirokuddesu titthanti
sandhi sanghdtakesu ca
Dvarabahasu titthanti
dgantvana sakam gharam

Those who reborn as unfortunate spirits

(because of selfish c cravingde - .
for their property ‘in a past life),
return to their homes and

create an eerie atmosphere
while lingering beyond the doors.

Pahite annapanamhi
khajjabhojje upatthite
Na tesam koci sarati
sattanam kammapaccaya

They yearn for human food,

but because of their past kamma,
their living relatives neglect = ,; ‘i fLE @EM
to make offerings to them. . e

V- ®)y .‘)
Evam dadanti fatinam
ye honti anukampaka

Sucim panitam kdlena
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kappiyam panabhojanam
I::m vo fiatinam hotu
sukita hontu fiatayo

Those who are compassionate,
therefore, should remember
their departed relatives and

make offerings (such as almsgiving)
in their name.

By the whole-hearted transference of merits,
the spirits will gratefully wish

for the well-being of their living relatives
who perform the meritorious deed.

Te ca tattha samagantva
Ratipéta samagata
Pahiite annapanamhi
sakkaccam anumodare

They should remember the spirits

of their departed relatives

who are not at peace with themselves and
gathered in many places.

Chiram Jivantu no Adti
yesam hetu labhamase
Amhdkam ca kata puwja
dayaka ca anipphala
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In return, such spirits

thus remembered and satisfied,

will eagerly wish for the well-being

of their living relatives out of gratitude.

6. Na hi tattha kasi atthi
gorakh’etha na vijjati
Vanijja tadisi, natthi
hirafiéna kayakhayam
Ito dinnena yapenti
peta kalakata tahim

For there is never ploughing here,
nor any cattle herding found.’
‘Nor merchandizing just the same,
nor bartering for coins of gold.
The spirits of the departed kin
live there on the merits
transferred to them.’

7. Unname udakam vattam
yatha ninnam pavattati
Evameva ito dinnam

petanam upakappati

As water showered on the hill,

flows down to reach the hollow vale,
So the merits transferred can serve,
the spirits of the departed kin.
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8. Yatha varivaha pura
paripurenti sagaram
Evameva ito dinnam

petanam upakappati

As river-beds when full can bear
the water down to fill the sea,

So the merits transferred can serve,
The spirits of the departed kin.

9. Adasi me, akasi me
natimitta sakha ca me
Petanam dakkhinam dajja

- pubbe kata manussaram

‘He gave to me, he worked for me,
He was my kin, friend, intimate.’
‘Give gifts, then, for departed ones,
Recalling what they used to do.’

10. Na hi runnam va soko vé
va c’afifia paridevana
Na ta petana matthiya
evam titthanti Adatayo

No weeping, nor yet sorrowing,
Nor any kind of mourning, helps

Departed Ones, whose kin remain
Acting thus, unhelpful to them.
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11.

12.

Doty Buddhist {h

Ayan ca kho dakkhina dinna
sanghamhi supatitthita
Digharattam hitayassa
thanaso upakappati

But when this offering is given

To those members of the Holy Order,
Then it can serve them long

In future and at once as well.

So rati dhammo ca ayam nidassito
Petana puja ca kata ulara

Balan ca bhikkhiina - manuppadinnam
Tumhehi purifiam pasutam anappakam

(By offering alms to

the Holy Order in memory of the departed)
The true path of action

for relatives has thus been shown,

and how high honour to

departed ones is done,

and how the Holy Order

can be given sustenance as well,

and how great merit

can be stored away by you.

Khuddaka Nikdya
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